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(OpMBI ¥ MEXaHU3MBI KaK MEXKIIMYHOCTHOTO, TaK U COIMAJIBHOTO B3auMoJeicTBHs. [103TOMY BaskHOW 3amaycii ce-
TOJIHS SIBJISIETCS] «PEaOUIUTAIUSY CTAPOCTH, MPEOOJICHUE OBUION HETOOLCHKHU XKU3HH B IMOKUJIOM BO3pacTe, ycTa-
PEBIINX CTEPEOTUIIOB BOCIIPHUATHS CTapuKOB. LlenenanpaBneHHoe GOpMHPOBaHNE YETKUX MPEACTaBICHUI O cTapo-
CTH KaK O BPEMEHH JAIbHEHIIIEro PacKphITHS U TyXOBHBIX, U (PU3NIECKUX CHII, 00 0OCOOSHHOCTAX CONUAIBHBIX PO-
JIe B 3TOM BO3pacTe, O CTHJIE B 00pase KU3HU MOCTapeBIINX, 00 MX BKJIAJe B Pa3BUTHE OOIIECTBA, TO-BUIANMOMY,
ITOMOJKET CO3/IaTh aJIeKBATHOE OTHOIICHNE K HUM KaK IPYIIIe HACEICHHS CO CBOUMH, TOCTOMHBIMH YBa)KEHUS CBOe-
00pa3HBIMH HEHHOCTSIMA M TOJIBKO UM IPUCYIIUMHU Ka4eCTBAMH.

[IpenynpenuTs mpexaeBpeMeHHOe CTapeHue, a TakKe HAHTH CIOCOOBI BO3MOXKHO 0oJiee TMOJHOTO HCIOIh30Ba-
HUs 3HAHWH, YMCHUH, HaBBIKOB, OMBITa, OOIIECTBCHHOTO MOTCHIMAIA MTOKUJIBIX JFOJICH, MOBBICUTh UX KYJIBTYPHO-
COLMAJBHYIO aKTHBHOCTb, PAJINKAILHO O37I0POBHTH UX 00pa3 KM3HU MOKHO TOJIBKO ITyTE€M CO3JIaHUSI TAaKOW HPaB-
CTBEHHOH atMoc(epsl BOKPYTI HUX, TAKOTO COLMAIBHOTO OKPYKEHHMs, KOTOpOe Obl 00ECIIeUMIIO UM «paBHBIE BO3-
MOYKHOCTH» B COIIMAJILHO 3HAUYUMOI1 JIEATEIbHOCTU M PeajbHBIN IOCTYH K KYJIbTYpHBIM, 00pa30BaTeIbHbIM, peKpea-
LIMOHHBIM YUPEIKICHHUSIM.
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JWCHUIUINHAM [7]. BakHBIM aclieKToM, 3aciTyKHBAIOIMM 0CO00r0 BHUMAaHHMS TpenojaBareiied U CTyACHTOB, SBISIOTCS
SI3BIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUSI, UX PACCMOTPEHUE HA 3aHATHSX C LENIbI0 00JIerdeHusl poliecca YCBOSHHS CIIOB, JIYUILEero 0Co-
3HaHHS BOMIPOCOB B3aUMOICHCTBHS S3BIKOB M KYJIBTYP KaK C ITO3HIINH JIMHTBUCTUKY [5; 12], Tak ¥ JJMHTBOIUIAKTHKH [6].

CrnoBapHBIHA cocTaB JIFOO0TO S3bIKa OTPakaeT HCTOPHIO HApOJa — €r0 HOCUTENS. 3a4acTyio Ha OCHOBAaHUU JaHHBIX
JUIIB OJHOTO CIIOBAPHOTO COCTaBa BO3MOKHO B OIPEICIICHHOW CTENEHH YCTAHOBHTH JPEBHEHIINE ITONUTHYECKIES
B3aMMOOTHOIIEHUS HapOIOB, ONPEIENUTh CTETICHb PAa3BUTHSA KyIbTYpHl M MHOTOE Apyroe [2]. Kak B aHTIHIICKOM,
TaK U BO (PPAHITy3CKOM S3BIKAX JIEKCHYECKHE 3aWUMCTBOBAHUS IPOUCXOAAT MO MPUYMHE TeX WM WHBIX HCTOpHYC-
CKHX COOBITHH, IMaora KyJIbTyp HIIH TOPTOBBIX CBS3CH.

Camble paHHHe (QpaHIly3CKHe 3aMMCTBOBAHUS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MOSBIIIMCH B KOHIIE X — Havyaie XI cronerus.
Kopoiab Dxyapn, KOoTopslii poBeN CBOM JeTcKue roasl Bo dpaHiuu, puBe3 ¢ co00i B AHIIIMIO MHOXKECTBO TIPH-
OJIKEHHBIX-HOPMAHHOB, KOTOPBIX OH Ha3HAYMJI Ha BBICOKHE JOJDKHOCTH IpH ABope. K aTomMy mepromy oTHoOCsTCS
cnoa purse, castle, clerk, false, turn [8, c. 42].

[MpoHnkHOBeHHE M yKOpeHEeHHe (hpaHIy3CKHX CJIOB B aHTJIMHCKHUIA s3bIK 00YyCIIOBJIEHO, Npexje Bcero, Hop-
MaHJICKuM 3aBoeBaHueM 1066 roxa. Ero pesynbTatom crano npucoeannenne HopManauu K aHTIMACKOMY rocyaap-
cTBY. B pesyipraTe Kak CBETCKas, TaK M IEPKOBHAS BIACTh COCPENOTOYMIACH B pyKaX HOPMAHIIEB — HOCUTEICH
(paHITy3CKOTO SA3BIKA, PPaHITy3CKOH KYIBTYPHl U (QpaHIy3CKOTO (peomasbHOro TOCYJapCTBEHHOTO yCTpoicTBa [3].
B teuenne XII-XIII BexoB (paHIy3CKHI SI3BIK CIETAJICS TOCYIAPCTBEHHBIM S3BIKOM AHTIIHNH, HO K XV BeKy yTpa-
THJI BCSIKOE 3HAYCHHE KaK CPEICTBO OOIICHUS HACEICHUS CTPAHHI [2]. DTO 00CTOATENBCTBO OBLIIO OTYACTH MOTHBH-
POBaHO acCCUMIJIAIMEH HOPMaHHOB-TICPECEIICHIICB.

TeMm He MeHee, (YpaHITy3CKHUH SI36IK TIPHBHEC MHOKECTBO HOBBIX CIIOB B CJIOBAPHBIN COCTaB aHTIIMICKOTO si3bIka. Ca-
MBIC paHHHE 3aIMCTBOBAaHMS MOTYT OBbITh OTHECeHbI K Hayamy XII Beka. Yke B 9T0 BpeMsI Mbl HAXOUM B JAPEBHEAHIJIMI-
CKHX TEKCTax (ppaHIfy3CKHe ciioBa SOt (MIyIbIi YesioBeK), fur (OaIHs;, CoBp. tower), priit (Topabiii; coBp. pride) [Tam xe].

B nanbHeieM KOJIM4eCTBO 3aMMCTBOBAaHHI M3 HOPMAHICKOTO M MAPHKCKOTO JIMAIEKTOB (PPaHIly3CKOTO S3bIKa
yBenuuuBaeTcs. B 1enom obuee konnuecTBo (HpaHIy3cKUX (M JIATMHCKUX) 3aMMCTBOBAHUI B COBPEMEHHOM SI3BbIKE
JIOCTUTAET MOPsiiKa 57 MPOIIEHTOB OT OOIIETO YKCJIA CIOB aHTIUHCKOTO si3bIka [Tam xe, c. 174].

OpaHiry3ckre 3aMMCTBOBAHUSI MOXKHO TIO/IPA3[eNUTh HA PsJi CMBICIIOBBIX TPYIIL: YIpaBJICHHE TOCYIapCTBOM —
counsel, state, parliament,; CyIOTIPOU3BOJICTBO — court, judge, prison, 00IacTh PEIUTHH U LIEPKBU — religion, prayer,
parish; ctpoutenscTBO U apxutTeKTypa — temple, palace, chamber; u t.1. [Tam xe]. @paHiry3ckue 3aMMCTBOBAHHS
0003HAYAIOT MTPEIMETHI OJCXKIbI, TOHATH U3 00JacTH MOAEL: fashion, dress, frock, kerchief, galoshes; nparoneHHbIC
KaMHWU: turquoise, sapphire, emerald, ruby; cnoBa u3 o0IacTH KyJIHHApHUU U MTUTAHUsA, ONIOAA: supper, feast, repast,
appetite, biscuit, cream, olives, jelly. 3 ¢paHIy3cKoro s3pIKa MpUIILUIA 3HAYUTEIbHAS YacTh CJIOB, OTHOCSIIUXCS
K 00J1aCTH KyJIBTYPBI M ICKYCCTBA: art, music, beauty, painting, colour [8, c. 52]. Kpome Toro, u3 (ppaHIly3cKoro 3aum-
CTBOBAaHBI TAKHE CJIOBA, KaK chance, point, place, river, face.

WHTepecHO MpOKUCXOXkKISHNE 3aMMCTBOBAHHH, 0003HAYAIONIMX MSICO AOMAIIHUX )KUBOTHBIX. Tak Kak yxoJ 3a &u-
BOTHBIMHM HAaXOJMJICS B BEJCHUM aHTJIMHUCKUX KPECThSIH, Ha3BaHHs THX >KUBOTHBIX OCTAIMCh AHIIMHCKUMHU — OX,
cow, calf, sheep, swine; MJICO ke DTHUX KHUBOTHBIX MOTPEOIAIOCH TOCHOJCTBYIOMUME (heoganaMu (B OCHOBHOM,
HOpPMaHHaMH), MO3TOMY JUIsI €r0 00O3HAYEHUS MCTOJIh30BAIHCH (DpaHITy3CKUe clioBa — beef, veal, mutton, pork,
bacon [2, c. 176].

Opaniry3ckas JeKCHKa 3aMMCTBOBAJIACh N3 HOPMAHICKOTO U MapIKCKOTO JHAIEKTOB, TO3TOMY 3a4acTyl0 OJHO
W TO € CJIOBO MEPEHUMANIOCh U3 ABYX JAHUAICKTOB, U TOSBISUIMCH ATUMOJIOTHUECKHE JAyOneTs! (Mapykck. chassier
3aMMCTBOBAJIOCH KaK chase, HOPMaHICK. cachier — kak catch) [3].

Wnorna ¢paHIy3cKoe CIOBO COBEPILEHHO BHITECHSIIO CJIOBO aHIVIMHCKOTO IMPOMCXOXKICHUS: HAIPUMED, ApEBHE-
AHTJIMIICKOE CJIOBO fip — MUP — OBUIO BBEITECHEHO (paHIy3cKuM peace [1].

B XV-XVI Bekax MeHsAIach 3BYKOBasl CTPYKTYpa 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB. CaMbIii SIpKUH IpHMeEp — MEpeHoC
yZAapeHuil ¢ KOHLA CJI0BA Ha KOPHEBOM CIIOT.

AHTTUICKHHA S3BIK HOBOTO TIEPHOAA XapaKTEPH3YeTCs TEM, YTO, BO-TICPBBIX, BHIIUIH U3 YHOTPEOICHUS HEKOTO-
pBIe cioBa, 0003HAYAIOMINE SBICHAS U MPEAMETHI, CBOMCTBEHHBIC 31T0Xe (e0qan3Ma, a BO-BTOPHIX, IOSBIIINCH HO-
BbIC TIOHATHS B CBS3H C Pa3BUTHEM KamuTanuiMa [2, c. 233]. Bo3HHKaOT KOMMeEpUYeCcKie U MPON3BOICTBCHHBIC 3a-
MMCTBOBaHHS U3 (DpaHIy3CKOTO SI3bIKa BpOAE capital, commerce, bank, financier. I3 obmactn BOEHHOTO Jena
B XVII Beke 3aMMCTBOBAaHBI ClI0Ba aid de camp, barrack, cavalcade, engineer, escort. K 3auMcTBOBaHHSIM B 00JIACTH
Hayku oTtHocstcs billion, panacea, attitude, pique. HaOnromaeTcs TOsBICHHE HOBBIX 0003HAUCHWIA MPEIMETOB
onexabl: voile, manteau, pantaloons. B obnactu nurepaTypbl W TeaTpa aHIVIMICKHUN S3bIK 3aMMCTBOBAJ CJIOBA
impromptu, orchestra, belles letters; B obnactu KynuHapuu — compote, dessert, soup [8].

B snoxy PecraBparun, ¢ ycuneHueMm BiausHus @paHIMM B MpaBsIIUX Kpyrax AHIJIMH U B CBSI3U C MOJOH
Ha (paHIy3CKHE HPaBhI TICPCHUMAIOTCS CJIOBa TUNa burlesque, travesty, to ridicule, to remark. B XVIII Beke mpuxo-
DT TaKUe CII0Ba, Kak currency, finance, capitalist. Byp:KyasHasi peBOJIOIHS TPUBHECTA PS MOTUTHICCKAX TEPMHU-
HOB, Haripumep, despot, royalist, section, to terrorize [1, c. 127]. B uncmno cnoB, cBs3aHHBIX ¢ DpaHITy3cKoit OypiKyas-
HOHU peBoironmel, Bxomat guillotine, carmagnole. Taxke 3aMMCTBYIOTCS CIIOBA, CBSI3aHHBIC CO CBETCKOW >KHU3HBIO
U pa3BIICUCHUSAMU: picnic, etiquette; CI0Ba, TIepearolIre reorpaduiaeckue NoHATUS: debris, plateau, glacier 8, c. 56].

B XIX Beke B aHTIMICKHIA S3BIK MPOHUKAIOT (DPAHITY3CKHE 3aMMCTBOBAHUS, OTHOCSIMECS K OOJIACTH KPUTUKA
u Mozpl. Tak, BaiipoH ymoTpediseT B CBOMX NMPOW3BEACHUSAX CIOBa distingué u longueur, 3amMedasi O TOCIEIHEM,
9TO, XOTA Y aHTJIMYaH TaKOTO CJIOBA HET, y HUX eCTh caMo MoHATHE. K HCKyCCTBY OTHOCSTCA cioBa resumé, cliché,
atelier. Tak)e 3aMMCTBYIOTCSI Ha3BaHUS KMBOTHBIX U PACTEHHI, CJIOBA, OTHOCSAIIUECS K OOIIECTBEHHOU JIEKCHKE,
nmoHsITHsI, cBoMcTBa [Tam xe].
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BecbMa npumedarenbHo, YTO MHOTHE CIIOBa, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 (DPAHILy3CKOT'O SI3bIKA, HE SBIISIOTCS (hpaHITy3-
CKMMH 10 ipoucxoxaeHuto. Tak, cioBa episode, physic, police UAyT N3 TPEYECKOTO S3bIKa; 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA
choice, blank, halberd 6v1m1 ycBOSHBI (PpaHITy3CKUM M3 TEPMAHCKHUX S3BIKOB [1].

B kauecTBe XapakTepHOH YepThl HOBOAHTIIMICKOTO IEPHOAa BEICTYIIAE€T COXpaHEeHHe (PpaHITy3cKoii opdorpadum
U TIPOM3HOLICHUS B 3aMMCTBOBAaHHBIX clOBax. Hampumep, OKOHUaHME -ef MPOW3HOCHUTCS Kak [er], T.e. OiM3KO
K (paniry3ckomy [e:], Hanpumep, ballet [ 'beler]; okoHuaHuE -que pom3HOCHTCA Kak [K|: picturesque [ piktfo'resk].
3TO CBUACTENBCTBYET O TOM, UTO (h)paHIly3CKHE CIOBa, mpumeantie B anrimickuii 361k B XVIII-XX Bekax, emie
HE YCTIeTH aCCUMILTUPOBAThes [2, ¢. 251].

Takum 00pa3om, XoTsi BIUsiHUE (HPAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAHUI Ha aHIIMICKYIO JIEKCUKY W BEJIMKO, OHO HE BbI-
3BaJIO NMPeo0pa3oBaHUsi BCErO aHIIMHCKOTO SA3bIKa, T.K. OH M3MEHSJICS MOITAITHO, COXPaHssl XapaKTepHble 0COOeH-
HOCTH IPaMMAaTHKH, JIEKCUKU U 3ByKOBOTO CTPOS B T€UEHHUE JTOCTATOYHO JUIMTENILHOTO nepuoja [8§, c. 43].

AKTUBHOE 3aMMCTBOBaHHE aHTJIMHCKUX CJIOB BO ()paHIly3CKHH S3bIK HAUMHAETCS B 00Jiee MO3HUI ePUOI.

B XVIII Beke cioBaph MHUCEMEHHO-JIUTEPATYPHOTO (PAHIy3CKOTO 53bIKa aKTUBHO OOOramaics IyTeM 3auM-
CTBOBAHUS U3 JIPYTHUX SI3BIKOB, B OOJILIINHCTBE CBOEM, M3 aHINIMICKOTO. [laHHOE sSIBJIeHUE OOBSICHACTCS TEM, 4TO I10-
JMUTHYECKas ¥ YKOHOMHUYECKast )KU3Hb AHTIINH, ee (Qritocodus u nuTepaTypa BBI3bIBAIN KUBEHIINN HHTEpeC dpaH-
IIy3CKOT0 00IIecTBa Toro BpeMeHu. Hanpumep, Takue ciioBa, Kak budget, punch, constable, bill, jockey [4]. BaxHyro
POJIb B 3TOM NPHUTOKE aHTIMHCKHX CJIOB UTPAET Taroke pa3BuTHe B AHriIMu XIX Beka cropra, KOTOPBIH epeMenaeT-
cs1 ¢ bpuTaHCKMX OCTPOBOB Ha €BpOICHCKUI MaTepuK M OBICTPO pacnpocTpanseTcs mo Beeil EBpone. Cpenu Takux
cnoB bicycle, boxe, football, match, lawn-tennis. Takxe Bo (paHIry3ckuil s3p1k XIX Beka MPHIILTH pa3IHIHBIC aH-
TIIMICKHUE CJIOBa, CBS3aHHBIC C TPAaHCHOPTOM (rail, tender, express), KymuHapueu (cold-cream, bifteck, cock-tail,
pudding). AHrnuiickasi TOJUTHYECKas )KU3Hb MIPUBHECIA BO ()PAHITY3CKHI SI3BIK TAKUE CIIOBA, Kak meeting, lock-out,
speaker, a connanbHas oocranoBka B Auriuu — flirt, square, five-0-clock, dandy [9, c. 230].

CTOUT 3aMETUTh, YTO MHOTHE M3 3aMMCTBOBAaHHBIX aHIIMHCKHUX CJIOB OBLIM M3HAYAIBHO (PPAHIY3CKUMH CIIOBa-
MU, KOTOpBIE BOIIUTM B aHTIIMHCKYIO JIEKCUKY M3 cTapodpaHIry3ckoro s3pika 1 B X VIII Beke Bo3Bpamamick 00paTHO
BO (hpaHIly3CKHH S3bIK, IOMEHSB CBOIO 3BYKOBYIO ()OPMY U 3HaYCHHE, HALIPUMEP, CJIOBO, KOTOPOE M3HAYAIILHO BbI-
TJISI/IEII0 Kak desport, BEpHYIIOCh BO (DpaHITy3CKHI S3BIK Kak SPort [4, c. 295].

Mo cioBam U. U. UepHukoBa, «B MOCIEBOEHHOE BPEMsl, /IJIOBbIE OTHOLIEHUsI AHIIINK 1 PpaHuuu ctanu Oolee
JMHAMWYHBIMH, YBEJIMYMICS TOBapooOOpOT, OBUTH HMOAITMCAHBI JOTOBOPHI HA TIOCTaBKY IPOMBIIIIIEHHOTO 000pyI0-
BaHMs1, 000PYZOBAaHUS JJIsI MOPCKUX CYJOB, 3aKynKy Hedtu u mepetu» [11, c. 334]. Taxke pacnpocTpaHEHHIO aH-
TJIMHCKOTO SI3bIKA M, COOTBETCTBEHHO, 3aMMCTBOBAHHUH CIIOCOOCTBOBAJIO pa3BUTHE WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
panuo- u TeleBenanue, IepHoANIECKHIe U3IaHNsl, KHHO.

Uro kacaeTcsi COBpEeMEHHON CHUTYaIluH, TO, HAPAAY C JAPYTUMHU €BPONEHCKAMHU SI3bIKaMU, (PAHITY3CKHHA S3BIK
Ha MPOTSKEHUH TOCIEIHUX IECATUIETHI MOABEPTraeTCs CHIbHENIIEH dKCIIAHCHH aHTJIOA3BIYHOTO MHUpa. AHIIIHN-
CKHH s13bIK B XX BEKe MOCTENEHHO MPUOOpeTan QyHKIUN €JUHOT0 KOMMYHHKAIIHOHHOTO KOJIa B paMKax o0IIeeB-
PONENCKON MHTETPALNH, TTIABHBIM 00pa30M 3KOHOMHUYECKOH. OCTPBIM BOIIPOCOM AJISI IMHIBHCTOB BCJIEICTBHE IPO-
UCXOIAIINX KOMMYHHKATHBHBIX ITPOIIECCOB OCTAETCSI BO3MOKHOCTh COXPAaHEHUsI I3bIKOBOTO pa3sHooOpasus B EBpore
1 Hen30€XHbIe N3MECHEHHMS HAMOHAIBHBIX SI3BIKOB Ha (JOHE pacHpocTpaHEeHHs aHIMIu3MoB. [locnennee ocobeHHO
SIPKO 0TOOpakaeTcst Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE COBPEMEHHOT'0 (ppaHIy3ckoro si3bika [10].

3anMCTBOBaHHbIEC U3 aHTJIMICKOTO BO (hPAHITY3CKHIA A3BIK CIIOBa MOT'YT HMETh OTHOILCHHE K Pa3InuHbIM chepam
YeJIOBEUECKOI JKM3HH: OT OBITOBOI J10 y3KOCHEIHAIbHOH (B BHIE TEPMUHOB). IHTEpECHBI 110 CBOEH CYTH TaK Ha3bl-
BaeMble KOHHOTATHBHbIC 3aMMCTBOBAHUS — IPOHUKHOBEHUE BO (DPaHIy3CKHI S3bIK aHIIIMHCKHUX CJIOB, 0003HAYaI0-
IIMX TOHSATHS, KOTOPBIE y)KE€ MUMEIOT BO (paHIy3CKOM SI3bIKE CBOE HaMMEHOBaHue: week-end — fin de la semaine,
baby — bébé, nurse — bonne d’enfant.

B mporiecce 3anMCTBOBaHMS aHIIMICKHUX CIIOB MIPOMCXOIUT MX aJanTanys Bo GpaHIly3cKoM si3bike. OHA MOXKET
OBITh (DOHETHUECKOW, KOTZA UyXKHE 3BYKH 3aMEHSIOTCS CBOMMH (cp. roast-beef m rosbif) u mopdomorudeckoi
(cp. bull-dog u buoledogue), conpoBOXXIaThCS N3MEHEHIEM B CEMAaHTHKE 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA (court — TCHHUCHBIH
KOPT, IEpBOHAYAILHO — KOPOJIEBCKUH IBOP), MO0 BKIIOYATh B ce€0sl 3aMMCTBOBAHHE OTICIBHBIX CIOBOOOpa30Ba-
TENBHBIX MIEMEHTOB (HalpuMep, 3aMMCTBOBaHUE aHTIHICKOro cyddukca -ing: couponing). IHTepHET AEMOHCTpH-
pyeT HMCTONIb30BaHUE TAKUX AHTIUIM3MOB, Kak blog, OK, yes, twins, rich u T.1., KOTOpble HE MPOXOJAT MPOIECC
ajanranuy. [IppuuuHO#t TOMY MOXHO CUMTaTh SKOHOMHIO BPEMEHH HOCHUTEISIMU JJAHHOTO sI3bIKa M 0COObIEe YCIIOBUS
oOrmmeHus B pamkax MHTEpHET-IpocTpancTBa [Tam xe].

Takum 00pa3om, B Ipoliecce MOATOTOBKH OaKalaBpOB JIMHMBHCTHUKH OYAYIIUM YYUTENSIM HEOOXOIUMO OCO-
3HaTh, YTO B CBS3U C IJ00aIn3anueil COBPEMEHHOI0 MUpa 3aUMCTBOBAHKE CIIOB M3 OJJHOTO SI3bIKA B IPYrOM CTaHO-
BUTCsl Hen30exHbIM. HOBBIE CI0Ba MPUBHOCST B SI3bIK HE CYILECTBOBABIINE JI0 ITOTO MOHSTHS, PACHIMPSIOT JIMHTBO-
KYJIBTYPY ¥ CIIOCOOCTBYIOT KOMMYHHUKAaTHBHON MHTETpaliy. BaXXHO JMIIB KOHTPOJIMPOBATH HHTEHCUBHOCTD 3aMM-
CTBOBAHUS ISl COXPAHEHUs! KyJIbTYPHOH U JIMHIBHCTHYECKOH CaMOOBITHOCTH S3bIKAa M HAMOHAIBHOM MIICHTUYHO-
CTH TOBOPSIILIETO HA HEM Hapoa.
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THE STUDY OF THE FRENCH LOAN WORDS IN THE ENGLISH LANGUAGE
AND THE ENGLISH ONES IN FRENCH IN TRAINING
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The article shows the importance of a comprehensive study of borrowings from one language to another by future linguists —
teachers. It allows not only easing the acquirement of foreign vocabulary by students, but also understanding the reasons for bor-
rowings and their role in the development of languages and cultures. The examples of borrowings from the French language
to English one and vice versa are given.
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VJIK 37

Hannas cmamovs nocesiyena cpagHeHuio apmukiell 8 A3bIKax pOMAHCKOU epynnel (Ha mamepuaie UCHAHCKO20, Nop-
MY2anbCeKo20, UMANbAHCKO20 U (PPAHYY3CKO20 A3bIK0G). AHANU3 HAYYHOU TUMEPAMypbl NO360AUL ABMOPY CPAGHUMND
U NPOOEMOHCMPUPOBAMb POOCHIBO APMUKIEU POMAHCKUX A3bIKOG C JAMUHCKUM, CONOCMABUMb HeonpeoeieHHble
u onpeoenennvie apmurau u ux ynompeoaenue. Cpagnenue apmuxiel NO360IULO 6bIABUMb CXOOCHBA 8 JEKCUKO-
SPAMMAMULECKOM CPOE A3bIKOG8 POMAHCKOU 2PYANbL, YMO MOJHCEM NO360AUMb PA3padomams Memoouxy oOHospe-
MEHHO20 00y1eHUsl HeCKObKUM UHOCTNPAHHBIM A3bIKAM MO 2PYNAbL HA OCHO8E UX 0OUWHOCMU.

Knrouesvie cnosa u qbpa3bl: MYJIbTWIMHIBU3M; CpPaBHCHUC apTPIKJ'Ieﬁ B HCIIAHCKOM, TOPTYTrajJlbCKOM, UTAJIbSIHCKOM
nu (l)paHIIy?)CKOM A3bIKaX; OAHOBPEMEHHOC 06yquMe HCCKOJIBKHMM s3bIKaM Ha OCHOBC UX OGHIHOCTI/I; POMAHCKHUE SI3bIKU.

IMerpynnn Muxaua MuxailiioBud, K. €. H.
Tambosckuii cocyoapcmeenuniil ynugepcumem umenu I. P. Jlepoicasuna
petrunin.mikh@yandex.ru

CPABHEHUME APTHUKJIEM B CHHXPOHHOM OBYYEHUHA
SA3bIKAM POMAHCKOM I'PYIIINbI

Iocne cozmanms EBponeiickoro Coro3a, mepen yd9eHBIMH CIUIOTHBINEHCS EBpombl, mepekuBaromeil TpaHInos-
HOE CIHSTHHAE YKOHOMHYECKOTO W COIMAIBHOTO IPOCTPAHCTBA MEXKAY CTpaHAMH W HapogaMmu EBpomneickoro KOHTH-
HEHTa, BCE OCTpee BCTAET BOIPOC MYyIbTHIMHIBIU3MAa. EBponeiickue yueHble ¥ IMHTBUCTHI, TIOCIEIHNE AECATIIICTH
MIBITAIOTCSI HAUTH ONTHMAJIBHBIN CII0CO0 BHEPEHH OJHOBPEMEHHOTO MPENOJaBaHusI U N3YUeHHUS HECKONIBKUX MHO-
CcTpaHHBIX SA3BIKOB. [lomoOHas MormHas MHTErpamys EBpombl BoBiekaeT Poccrio BO B3aMMOICHCTBHE C €BPOICH-
CKUM MPOCTPAHCTBOM. Pacipenne Mex 1yHapoaHOTO COTPYJHUYECTBA BO BceX cepax, CTaBUT aKTyallbHbIM BOIPOC
0 (opMHUPOBaHUH JIMYHOCTH, BIAJICIOIICH HECKOJILKUMH HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH.
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